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M A G Y A R K U R Í R . 
Bécs, Kedden, Augusztus' 5dikén, 1 8 2 3 . 

TÖr'ók Birodalom. Hasonló dolgokat mivel t , a' mint 
hiteles tudósításaink tartják, egy Insur-

Konstantinápolyhól a' következendő- gensekből álló szállítás az ázsiai tenger
kel jelentik Júl. í od . : Hiteles tudósítások- partokon, még pedig ollyan tájékon, 
ból tudjuk most m á r , hogy a' Kapudán- melly ezen vad hadakozás' iszonyatossá-
Basa, minekutána a' Negroponti , Can- gaitól még ekkoráig egészen ment volt. 
diai, Modoni és Koroni erősségekbe Néhány Ipsarai fegyveres hajók ugyanis , 
újabb seregeket és élelmet szállított vol- száznál felesebb számú ladikoktól kísér-
na, hajós - seregének nagy részével a' L e - tetve, megjelenének az Adramiti és San-
pantói tengeröbölbe megérkezett. T o - darlyi tengeröbölben, 's áz utóbbi he -
vábbi hadi munkálódásairól ekkoráig csu- lyen néhány ezer embert a' szárazra ki-
pán annyit tudhatni, hogy Mesalongit a' szállítván, a' várost vélek felprédáltat-
tenger felől körülkerítette. Megjegyzés- ták, a' lakosoknak nagyobb részét meg-
re méltó, hogy az Archipelaguson lévő öldöstetek, 's közűlök sokakat, neveze-
számos szigetek el len, legkissebbet sem tesen a' C o r a - O s m a n - O g l u egész Háre-
kezdett, és hogy az Insurgenseknek min- mét rabul magokkal elvitték. (Ez az Oglu 
den fenyegetődzéseik mellett i s , egy gö- a' feje azon hatalmas famíliának, melly 
rög hajó sem közelített feléje, holott Kis-: Ázsiának ezen részében szinte ötven 
ezek némelly helyeken százanként csopor- esztendő ó l ta , a' Portától való minden 
tozának. függetlenséggel — 's a' mint az útazás-

Már most az a' híre hogy a' Patrási írók bizonyítják kegyelmesen — uralko-
Jussuf Basa és Omer Vrione , ki a' mult dik.) Minekutána ezek megestek, kira-
táborozáskori magaviseleténél fogva sem holtak és felégettek a' kiszállított seregek 
veszté-el a' Janinai Basáságot , az álta- minden falukat és majorokat a' szomszéd-
lók gyűjtött Albániaiakkal Mesalongí felé ságban, 's egy ellenek már későre kűl-
nyomúlnának előre. Azt is folytában erő- dött sereggel megharczolván 's valami 5 0 
sitik itten (jóllehet más tudósítások két- embert részekről elvesztvén, zsákmánnyal 
ségbe hozzak), hogy a' Scutari Basa' se- megterhelve, hajójikra viszszamentek. 
r egei, már megérkeztek Trikalába. 'S an- Illy véletlen csapás , elsőben termé-
nyi bizonyos, hogyha' Larissában lévő szetesen félelmet, azután kimondhatatlan 
török Armada, az utóbbi napokban na- dühösséget támasztott az egész tájékon, 
gyon megszaporodott. Úgy látszik továb- 's következése az leve, hogy a' Sandarly-
bá, hogy a' Volói tengeröböl' tájékai 's hoz közel fekvő Pergamo városának tö-
Nc|rroponte szigete, i^en véres ellentál- r ö k l a k c s a i , egyesülvén néhány török ka-
lás' mezeji lelietének, a' darab idő olta el- tonákkal, nekiek estek a' görög lakosok-
"yornatott 's méltatlanságokkal illettetett nak, 's a' tiszteletes öreg Kadinak min-
íörökök' részéről. den iparkodása mellett is , ki ekkor mint 
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mondják 18 sebet kapott , olly iszonyú 
vérontást tettek, mellynek 1000 ember 
leve áldozatjává. 

Eljutván ezen dolognak -híre Kon-
stantinápolyba, a' Szultán megparancso
ld Ibrahim Basának, ki a' Üosporusi Se
regeket vezérli, küldene tüstént egy jó
forma osztályt Pergamóba , 's büntelné-
meg keményen a* kik inditóji valának ezen 
öldöklésnek, meliyet az lnsurgenseknek 
előbb elkövetett cselekedete , ő előtte ki 
nem menthet. Ezen parancsolatnak kö
vetkezésében 2000 ember útnak indult, 
kiket ezelőtt harmad nappal maga Ibra
him Basa is követett. 

Az Ipsaraiak' plánuma tulajdonképen 
még nagyobb csapásra vala irányozva. 
Fennyen kezdettek t. i. fenyegedődzni, 
hogy Sandarlyból Smyrna alá mennek, 's 
ezen nagy várost is felégetik. Hanem az 
a' tájon portyászó európai hajós - osztály, 
nak egyik vezére, kinek ezen fenyegetöd-
zések jókor fülébe mentek, személyesen 
elment Ipsarába, 's elébe terjesztette az 
ottani Kormányzónak, hogy ha az em
lített szándékot végre akarnák hajtani, 
abban az esetben az európai hadi hajók
nak vezérei öszveségesen védelmekre kel
nének a' Törököknek. Alkalmasint hide
gen fogadá ugyan a' Kormányzó az in
tést; de a' tengeri - rablóknak magoknak 
is hihetőképen tudtokra esvén ezen lé
p é s , a' dolgot jobban fonlolpra kezdet
ték venni, 's ezúttal eddig tett prcdálá-
saikkal megelégedének. 

Nagy Britannia és Irlandia. 

A' Parlámentumnak idei ülései Júl. 
ígd. berekesztettek, melly végre Bizto
sokúi nevezte a' Király: a' L o r d Cancel-
láriust , Westmorland, Liverpool , Har-
r o w b y , és Bathurst Grófokat. A' L o r d 
Cancellárius ez alkalmatossággal követke
zendő beszédet olvasott-fel: 

„Lordja im és U r a m ! Reánk buta 6 
F e l s é g e , jelentenénk megelégedését azon 
buzgóságért és áühatatosságért , mellyé, 
ket Uraságtok az általa ajánlott különb, 
féle tárgyaknak megvisgálásban kimuUv 
tának." 

„Olly bizodalommal van Ő Felsége 
hogy ha azon rendszabások, mellyeliet 
Uraságtok Irlandia' belső kormányára 
nézve meghatároztak, végrehajt.tuak, al. 
talok az egyesűit Országnak nevezett ré
szében uralkodó gonoszoknak egy része 
elhárittathatik."" 

„Arra nézve is megbízott bennünket 
O F e l s é g e , tennénk bizonyosokká Ura-
ságtokat , hogy az Irlandiai törvénytelen
ségek elnyomására 's O Felsége jobbá
gyainak védelmekre nézve, az 0 Felsége 
állhatatos de egyszersmind mértékletes 
meghatalmazásaira szamot tarthatnak." 

„N'agy megelégedéssel tekinti 0 Fel
s é g e , kereskedésünk' 's manufacturáink 
minden ágazatainak virágzó állapotját, 
nemkülönben azon nehézségek' elhárítta-
tását , mellyek a' földmivelést igenis so
káig veszedelmezleték", 

„Alsó-házbel i U r a i m ! Ő Felsége' 
parancsolatjából köszönjük Uraságtoknak 
az ezen esztendő szükségeinek pótolásá
ra meghatározott pénzbeli summákat, s 
bizonyosokká teszszük az Urakat, hogy 
O Felsége nagy örvendezéssel veszi a y 
Nemzetnek az adók' alábbszállításábol 
származó megkönnyebbíltetcsét." 

„Lordjaim és U r a i m ! Tudtokra ad
juk Uraságtoknak Ő Felsége' nevében, 
hogy Ő Felsége mindegyre a' legbarátsá
gosabb indulat' kinyilatkoztatásait ? e s U 

a' külső Hatalmasságoktól, Országún 
iránt . 1 ' . , 

„Jóllehet fájlalja Ő Felsége , hogy_» 
békesség' felbontását meg nem g a t o 1 , ^ 
t á , de még is nagy megnyugtatása^ 
szo lgá l , hogy princípiumaiban és P 
t icájában, mellyeket Népeinek hasznai 
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egyczőleg követett, az Uralt hathatósan 
elősegítetlek." 

Azon kinyilatkoztatáson végzé a' be
szédéi a' L o r d Cancellárius , hogy a' Par-
lamentum f. eszt. Sept. lődikáig elha-
lasztatik. 

Egy ánglus Újság következendő leve
let közöl, mellyel Canning Ür a' Madriti 
Regenségnek hozzá inte'zett jelente'sére 
küldött válaszúi: 

Canning Úr Don Victor Saeshcz. 
„Uram ! Szerencsém vagyon jelente

ni Exciádnak, hogy vettem f h. ^d. költ 
levelét, mellyel engem' megtisztelt, 's 
Madrilbon egy új Rcgenségnek béiktat-
tatásat tudtomra a d á , nemkülönben vét
sem az e' mellé rekesztett a' Királynak az 
én Uramnak szólló levelet is." 

„Az Urgeli Regpnség ezelőtt néhány 
hónapokkal, 's utóbb a' franczia Armada' 
bemenetele olta a' Spanyol Országban ál
lítatott Junta , több leveleket utasítottak 
egymásután hozzám, mellyehben mind 
azt jelenték hogy Spanyol Ország' igazga
tását általvevék." 

„Nem tartottuk szükségesnek hogy 
az említett közlések közül csak egyre is 
feleljünk, 's hogy ez úttal ezen eddig kö
vetett módtól én eltávozom, az csupán 
a«ért esik, nehogy udvariságtalausággal 

\ vádoltassam, ha Uraságod' követét a' nél
kül küldöm-viszsza, hogy levelének vé
telét egyszersmind tudtára ne adjarm" 

„Ennyiből álló válaszomhoz nincs 
•cSjebet mit fűznöm. Minthogy Kirá
lyomnak Ő citholicus Felségénél megha
talmazott Minisztere van, maga efféle 
é léseket nem fogadhat-e l ." Jún. I9d . 
I823. 

Az Etoi le , meliy hasonlóképen közli 
j C z c " e lo sz t , azt j egyz i -meg , hogy mi-
'"f" C a « n i n g Ur azon levelet í r ta , nem 
"dnatta még a' Sevillában történt dolgö-

( a i wi elljek az ánglus Nagy- követei arra 

b írák, hogy az utóbb nevezett "városba 
m a r a d n a , és a' Cortcscket Cadixba ne 
követné. 

Spanyol Ország. 
A' Pyrenaeumi Armada Major -Ge

nerálisának hivatalos jelentése a' Hadi-
Miniszter O Excjához : 

Madrit, Júl. 17a . 1823. 

Gen. M o r i l l o , a' mint a' dolog iránt 
f. h. i2d. költ jelentésemben már re
ménységet gerjesztettem, lemondott á5 

Cortesek ügyének további elősegítéséről, 
Gen. Bourk őt' Júl. íod. Lugóban talá-
l á , hol Galíciára nézve az ezentúl való 
hadi munkálódásokfelett, együtt tanács
koztak, 's Gen. Morillónak egyik hűsé
ges Tisztje éppen most j ö v e - m e g O kir. 
Herczegségéhez , jelentvén Fő-vezérének 
hódolását , ki a' Regenséget meg i smer i , 
mellynek a' Tiszt hasonlóképen hivatalos-
leveleket hozott. Ide mellékelve küldöm 
Gen. Morillónak Júl. 8d. költ Proclama-
tióját (Alább bövetkezik.) Egyszersmint 
mindenfelé követeket küldözött- el Gen. 
Mori l lo , hogy a' különbféle pártos cso
portokat, mellyek ezelőtt tőle függöttek, 
engedelmességre hajthassa. 

Ezen most közlött hírnek következé
sében , seregeink bementek Galíciába 
minden ellentállás nélkül, mellytől pedig 
a 1 tartomány' bejárását védő természetes ' 
akadályoknál fogva tartanunk lehetett. Dc 
még Corunna' általadatására, 's a' bé
kességnek az Ország ezert részében leen
dő helyreállíttatására i s , hathatós befo
lyása leszen czén hírnek. 

Gen. Moril lo 3000 emberrel csatolá 
magát a' Gen. Bourk seregeihez; a' melly 
seregek tőle elpártolának, azok között a' 
legnagyobb elfájúltság uralkodik. Melly-
ért reménylhető , hogy példáját több ol-
lyan Generálisok is követik, kik ekkoráig 
még a' Cortcscknek engedelmeskednek. 

) ( * 
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Gen, Bordesoult' tudósítása szerint, 
Cadix' ostroma mind a' tenger mind a' 
száraz felől tökéletes lábon áll. A' lako
sok 's a' benlévő seregek ennélfogva, csu
pán magazinumaikra támaszkodhatnak. 
Sevillában mind a' kikötőkben mind a' 
Flotta részéről éjjel nappal foly a' mun
ka , hogy a' könnyű hajók, 's a' mi csak 
a' hadi munkálódásojrat siettetheti, rend
be szedettessenek; minden egybeszerez
tethető spanyol személyek és materiálék 
erre fordíttatnak. 

Sz. Sebestyénben a' mint látszik a' 
legnagyobb egyenetlenség nralkodik a' 
parancsolok 's még magok a' Garnison-
beli seregek között is. Seháffcr' Brigadá-
j á t , a' 2d. Tartalék - seregnek Gen. Mel
let által vezérlett Brigadája váltván-fe l , 
amaz Santona felé indult. 

Ide mellékelve vészen Exc iád egy 
napi - jelentést is. 

Gróf Guiileminot, Major-Generális. 

N a p i - j e 1 e n t é s. 

(Ennek első része ugyan azt foglalja 
magában , a' mit a' csak most közlött hi
vatalos tudósításnak elején láttunk. T o 
vább pedig így szóll:) 

Gen. Huber , ki az általa és Gen. 
•d' Albignac által Asturiában megveretett 
pártos seregek' maradványait szakadatla
nul ü ldöz i , a' tengerpart' mentében Ga
líciába benyomult. Elő l járó-serege Na-
viánál , minekutána a' hasonló nevű víz' 
hídján keresztül- ment volna, Júl. 7d. fé
nyes "ütközetben győzedelmeskedett. Ri-
chepanse , az Éjszaki Departementi Hu-
szárrok' Hadnagya , 30 Lovast vezetvén , 
az ellenségnek 200 emberből álló utóse-
regét megtámadta, azt szélytoszlatta; 's 
az ellenség' fele utóbb egy ligetben ár
kolván magát körül, négy Huszárral kö
zibek vágott. Csudához hasonló vitézség
gel futamtata - meg ez az öt ember az el
lenséget, mellynek teljes elszélesztését, 

Hagynak Richepansenak oda sietett többi 
emberei hajták végre. 24 fogoly, kik kó'. 
zött van Ingenieur Oberster T e n a , ki a ' 
Campillo és Palárea hadimunkálódásai-
kat kormányzá, és még más 3 Tiszt; 
egy zászló , 16 l ó , 2 0 0 fegyver, 60 pat. 
rontás és két dob jutának zsákmányul 
kezünkre az említett ütközetben, melly 
a' benne részt vetteknek a' legnagyobb 
becsületekre válik. Az ellenség részéről 
l i ember maradott a' csata' helyén; szá-
mos sebeseit elvivé magával az ellenség. 
Közülünk egy embert ért puskalövés. 

Minekutána Gen. Huber a' többi se
reget is általszállította volna a' Navia vi
zén, odébb ment s Júl . 8d, Figuierasba 
érkezett. Onnan Előljáró - seregének ve
zérét Gróf Beaumctzet az ellenség'úzésé-
re azonnal Mondonedóba küldé, hova Gen. 
d' Albinac is csakhamar megérkezett. Se
regeket küldvén - előre Ferro l felé Gen. 
Huber , maga Mondonedóba ment, 's 
ottan volt, midőn Gen. Bourk Lugóba ér
kezett. Galíciában közönséges a' szökdö-
sés a' pártos seregek között , mindenfe
lől hordják a' szökevényeket. Gen. Bres-
son a' 3d. hadi kerület' Fő-vezére és 0-
berster Viilanueva Gen. Huberhez jövé
nek 's me ehódoltak. Hasonlóul cseleke
dének a' Sz. Sebestyéni és Vittoriai con
stitutiós Junták, 's némelly nevezetes fa* 
míliákbeli 200nál számosabb személyek. 

n A' Madriti F ő Hadiszálláson, Júl. lód. 
Ő kir. Herczegsége' parancsolatjából 

Gróf Guiileminot, Major-Generális. 

Gen. Morillo' Proclamatiója a' 2<h 
Hadi-kerület' lakosaihoz: , 

„Miolta a' Cortesek, megvetvén a 
Spanyolok között uralkodó köz véleke
dést , 's a' haza javát , egyes Deputatu-
soknak félszeg czéljai avagy veszedelmes 
makacscság miatt elmellőzvén, a társa 
ságos egyességet felbontani meresztette , 
megfosztván a' Királyt tekintetétől; azo -



ta úgy vevém észre , eljött az ideje, hogy 
a' mennyire csak hatalmamban á l l , gá
lát vessek egy olly had' rettenléseinek, 
mellyet egy kevésbé vakmerő Igazgatás 
elháríthatott volna, ha a'Nemzetnek ja
vát, melly ezen Igazgatásra utálattal te
kintett, szívén viselte volna. Olly véle
kedéssel valék, midőn magamat a' Se
villai Regenség ellen kinyilatkoztatám , 's 
czéljaimat a' tartományoknak csendesség
ben tartások iránt , mint a' mellyek a' 
nyugodalmat annyira érdemlik, köz hír
ré tevém, hogy minden felekezetek r e á m 
hallgatnak; azt kittem hogy a' rosz gon-
dollíozásuakat is, kik csupán zűrzavart óhaj
tanak, függésben tarthatom,'s bevárhatom 
ama'szempillantást, midőn a' Király visz-
szanyervén szabadságát , helyre állítja 
azon Igazgatást, melly a' thrónusnak és 
népnek elválaszthatatlan javait egybekap
csolja. Azt is reménylettem, hogy ma
gunk állítván helyre békességünket, ezen 
gondtól az idegen Armadát , s s attól vi
szont a' tartományokat megmenthetjük. 
Nem érdemleném én akkor a' spanyol 
nevezetet, nem azon megkülönböztetése
ket, melly ékkel hazám megtisztelt , ha 
% dicséretes czélnak elérhetése végett , 
mindent el nem követtem volna." 

„Valósággal megelégedéssel is tapasz
talam, hogy czéljaimnak t i sz taságátmeg-
rsmertéteb 's plánumaimat jóvá hagytá
tok. Láttátok a ? nehésségeket, mellyek
nél azoknak végrehajtásában küszdencm 
kellé; tanúji valátok, hogy némelly fő 
tiszti - hivatalok, nem ismervén a' ti j a 
vatokat , 's megcsalatott és hűséglelen 
emberekből formálván magok között fele
l e t e t , milly köz boszszúságot gerjesz-
0 eszközükkel merészlék magokát jótevő 

céljaimnak elleneszegezni, 's mint nyúl-
t a I < kétségbeesésekben a' legízetlenebb 
fendszabásokhoz, mellyek csupán arra 
esetnek, hogy ezen tartományokat fejet-

e n uralkodásba buktassák. Láttátok azon 

Generálist, kivel én megkülönböztetéssel 
bántam, ki tőlem csupán személyére néz
ve kívánt bátorságot, 's nekem szavát ad
ta , hogy többé közönséges dolgokba nem 
elegyedik; láttátok mint nyilatkoztatá az 
ki pártosnak m a g á t , mint csábítá- el ha
zugságokkal a' seregeket, mint gyakor
lott vad Despotismust , mint fogata-e l 
Kuríraimat , 's miként követe-el mindent 
a' v é g r e , hogy se lakos se katona meg 
ne tudhassa, miben legyen a' dolgok 
valóságos állapotja. Fájdalommal tapasz
taltátok az ollyas fegyveres emberek
nek gyakori boszszantásaikat, kik a' vesze
delemnek idején félénken f u t á n a k - e l , 's 
dühösségeket csupán a' csendes és fegy
vertelen lakosokon tudják kibocsátani." 

,,Az illy es istentelen fortélyoknak és 
vétkes magaviseletnek éppen ellenkező 
foganatjai levének, mint a' mellyeknek 
elérésén én iparkodtam ;'s tartományaink
nak megszállása már most szükségessé 
leve , hogy rólatok a' még nagyobb go* 
noszok elháríttassanak. A' Francziák kö-
zinkbe jönnek, mivel a' zűrzavarnak lel
ke szerencsétlenségünkre olly erőt veve , 
hogy magvait mindenfelé hintegeti. Kö
telességem elősegélleni a' békesség' hely-
reállíttatását. A' Francziákhoz csatolom 
magamát a' kezem alatt lévő seregekkel, 
ezen hata lmas , jutalmat érdemlő,'s a' ha
za' javáért minden áldozatokra magokat 
elszánt vitézeimmel." 

„Hanem mind seregeim' mind az ön
magam becsülete azt kívánja, hogy ad
dig magunkat az idegenekhez ne csatol
juk, míg czéljaikról bizonyosokká nem 
leszünk, 's Nép javára nézve, lehető ke
zességet nem nyerünk. M i , részünkről 
ajánljuk magunkat , hogy a' Királynak 
megszabadításában, 's Galícia' békessé
gének megszerzésében , a' következendő 
feltételek alatt segítségül leszünk: 

Előbbeni vélekedéséért, avagy 
a' Francziák' bejöveteléig való polgári 



magaviseletéért, senlti a' tartományok
ban ne üldöztessék ne háborgattassák. 2) 
Kinek-kinek személye és birtoka leikies-
méretesen becsületben tartassék; min
denféle rendetlenség ellenben szorosan 
zaboláztassék." -

„Tel jes hatalmammal ajánlom tinék
tek ezen kezességeket, mellyek elégsége
sek arra nézve, hogy a' zűrzavarokai nyu
godalommal váltsák-fel. A' franczia se
r e g e k , az én magaméi 's minden tiszti-
hivatalok, egyesűit erővel fognak igyekez
ni ezen kezességeknek szoros betöltésén." 

„Most már rajtatok á l l , érezni an
nak szükséges.voltát, hogy a' közönséges 
csendességet bár mi árron is meg kell 
szereznetek, 's minden egy egy Spanyol
nak azon kell igyekezni, hogy az egész 
Spanyolság egyesíttessék. Némelly kör-
nyűlállásoknak egybefolyása azon álla
potra juttatá a' Nemzetet , mellyben a' 
vélekedés' különbsége vétkül nem tulaj-
doníttathatik; a' kik velünk nem egyfor
mán gondolkoznak, azért még ellenség
nek nem tartathatnak. Emlékezzetek-visz
sza a' mult történetekre, mellyeknek ta-

, núji valátok ; amaz igazságtalan és hely
telen üldözésekre, mellyek annyi famíliá
kat gyászba borítottak 's végre azt szül
ték, hogy a' Nép fellázzadott Igazgatása 
ellen. El ne felejtkezzetek arról , hogy 
áz irgalmatlan üldöző mindenkör igaz
ságtalan, bár melly törvényes legyen is 
az ügy , mellyet védelmez; áldozatjáva 
teszi az végre a' közönséges irgalmat, 's 
gyanússá a' dolognak azon rendét , melly 
az illy üldözéseket megszenvedi. Ha van
nak még közöttetek, kik gazságokat kö-
v c t é n e k - e l ; ha az Anarchia még egyszer 
felemeli ocsmány fejét: mind ezeknek oka 
eg'edűl azoknak félelme, kik azt hiszik, 
hogy vélek éppen azon szerint fognak 
cselekedni, a' mint ök cselekedőnek V c l c -

' kezeteknek ellenségeivel. Innen van, hogy 
minden nap veszedelemben látják mago

kat forogni , s a kétségbeesésnek a»ón 
útjára szoríttatni, mellyen most járni 
kezdenek. Halgattak volna e' valljon az 
önnvállalliozott Militziák a' pártoskodás' 
s zavára , elősegítettek volna e azt, ha 
nem tudták volna, hogy más tartomá
nyokban a' hozzájok hasonlók, csupán 
ezen. egyetlenegy környűlállás miatt tóm-
löczöztetnek? Galíciaiak! sok nyomorú
ságok búsítják hazánkat; ideje hogy min
den Spanyolok egyesüljenek, hogy olly 
régi sebeink megorvosoltathassanak. En
nek elérhetése végett , a' multakat felej
tenünk kell. Felejtsük is azokat, azt kí
vánja szent vallásunk, azt parancsolja po-
l it icánk, így akarják a' törvények 's tulaj
don hasznaink is ezt tanácsolják." 

,,A' vallás melly azt parancsolja hogy 
ellenségeinknek bocsássunk-meg , "'s ve-
lek testvéri módon bánjunk, ez a' szent 
val lás , mellynek lelke csupa békességes 
szelídség, nem javaihatja az üldözéseket 
's a' boszszúállásnak indulatját. Közhasz
nunk azt kívánja, hogy az Uralkodás áll
hatatos legyen, hogy áz atyai törvények 
alatt minden Spanyolok boldogul élhes
senek. De vallyon boldogok lehetnek e 
az üldözöttek, az ő famíliájik és barátjaik? 
Ezen ellenkezések zavarba hozzák a' köz 
vélekedést, eltemetik lassanként az Ural
kodásokat, a' társasági alkotmány egybe-
oml ik , ' s pártoskodást pártoskodás követ. 
Ha azt akarjátok, hegy öszveesküvések le
gyenek közöttetek, csak kezdjetek üldö
zéshez, 's rövid idő múlva nem leszen za-
bolája sem korlátja a' kétségbeesésnek.' 

„Senki sem szerezhet magának igaz-

ságot. A' lakosok egy osztályának sem 
illik felemelni fejét a' másiknak elnyomá
sára . Ezek valóságos pártütések, mellye
ket minden időkorban 's mi nden Népek
nél tiltanak a' törvények. Ha meg akar
játok lakoltatni a' b ű n ö s t , törvényhez 
kell folyamodnotok. Az egyes ember' ma
g á n o s j a v a , a' köz csendesség' fentarta-
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a' Lorca i erősséget; most már Grana* 
détiak tart ." 

„Gen. Bourk Júl. i5d. heves csa-
tá^ás után, Corunnát ostrom alá vette."" 

B é c s . 
W o h l l e b e n István Ú r , Sz. István 

magyar Király jeles Rendének Vitéze, 
Cs. K. Alsó - Ausztriai valóságos] Kormány
széki T a n á c s o s , 's ezen F ő - v á r o s n a k 
Polgár - Mestere , a' P o l g á r - katonaság' 
Oberstere , és a' szép mesterségek Cs. 
K. Akadémiájának tiszteletbeli Tagja , Júl. 
30d. 27 esztendős korában, belső r é 
szeinek régi előre • tolúlásában megholt, 
's Aug. elsőjén minden illető nagy pom
pával 's tenger nép' megjelenésével el
temettetett. 

Magyar Ország. 
S o p r o n y , Júl. 2Ód. Az itteni Ev. 

Lyceumban már 34 esztendőktől fogva 
fennálló, édes Hazájának díszére virágzó 
's a' Tisztdő T . N. Nztes Nagy-Megyer i 
K a j c s Péter Úr' a' fennemlitett Lyceum' 
fáradhatatlan Rectora' 's a' helybeli Ev. 
Gyülekezet' magyar Prédikátora' előlülé-
se a latt , szorgos. Eleit kettőztetett lé
pésekkel követő M a g y a r T á r s a s á g , 
e' f. h. 2 3 d . tartotta szokott öröminne-
pét. Mellyben íliy rendel 's ezen tárgyak
ról olvasak-fel , az iskolai órákban is ma
gokat megkülönböztető ifjú Társak a' 
tisztelt Halgatók' tapsát megnyert mun-
kájikat: 

1. P e r l a k y István: Mi a' legszebb 
jutalom ? (Folyó - bestédben. — Beköszönt 
versekben.) 2- K a r s a y J á n o s ; Magyar 

-hajnalod hasad! (Felváltó versekben.) 3. 
N é m e t h József: Az egyenesség' gyü
mölcsei. (Sappho' mértékc in) 4 . L á s z 
ló János : Fulvia' példás hívsége. (Fe l 
váltó versekben.) 5. H r a b o v s z k y Dá
vid: A' komor innep. Báró Aszódi Pod-
maniczky József' emlékezetére. (Folyó-be-
szédben.) 6. P l e v n i c z k y Sámuel : A' 
feselő rózsa' kora clhervadása. Nagygos 

sáu fundáltatik. Az egyenetlenség és zűr
zavar egyformán fenyegetik életeteket és 
vagyonotokat. Ha a' személyes boszszú-
állás szabadossá leszen, valyon ki lehet 
ment hogy tárgyává ne legyen? Avagy 
gyűlölséget és pároskodás' lelkét akarunk 
e örökségül hagyni gyermekeinkre? So
ha se éljünk e a 'békesség'javaival? Sze
rencsétlen hazánkban soha se világoskod-
jék e a' boldogság napja?"' 

, ,Tartományokbeli lakosok! Minden 
Spanyolok' egyessége legyen közöttetek 
a' jelszó. Minden szakadások, 's még 
neveik is számkivettessenek örökre. így 
vetünk véget az ellenkezéseknek 's a' 
zűrzavar napjainak, mellyek igen is rég' 
mérgesítek életünket , 's készítgetének 
bennünket a' boldogabb jövendőkre. 
Tárjuk-ki karjainkat azoknak, kik tévely-
gettek, és még mostan is tévelyegnek, 
csupán így győshetjük-meg őket, 's így 
tehetjük hasznos tagjaikká a' hazának." 

„Népek! Egyesítsétek iparkodásaito-
kat az én hazafiúi czéljaimmal, 's így 
teszitek magatokat érdemesekké a' dol
goknak azon r e n d é r e , melly betölti min
den reménységteket." 

A' Lugói Fő Hadiszálláson Júl. 8d. 
Palbo Morillo. 

s A Moniteur azt írja Júl . 2ad. hogy 
a Spanyol Országban lévő ánglus Nagy
követ A' Court, parancsolatott vett Udva
rától, hogy menne Gibraltárba. 

A.' Júl. 25dikei Moniteur Madritból 
Júl. 2ldikéről a' Major Generálisnak a' 
Hadi-Miniszterhez intézett következendő 
telegraphusi jelentését közli: 

}>Az e l lenség , melly valami gooo 
emberből állott, 's öszveséges Batteriáji 
a »al segílletett, Júl . i6d . kirontott Leon 
szigetéből és Trocaderóból; hanem 1500 
ember veszteségével verettetett viszsza, 
a midőn részünkről csekély a' veszte
ség." J 

»Gen. Mol i tor elfoglalá Júl. i 3d . 
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Horváth szül. Gróf Festetics Josepha' em
lékezetére. (Felváltó versekben). 7. J á-
n o s a Dávid: A' falusi temető- (Vitézi 
versekben.) 8 . F e r e n c z i Sámuel: A' 
boldogság. (Felváltó versekben.) 9. I l 
l y é s Ádám: A' Múzsák' panasza a' vi
lág' háladaflanságáról. (Vitézi versekben.) 
1 0 . J a k a b László: Mint él a' nagylelkű 
férjfiű ezen alant térben? (Folyó beszéd
ben. ) 1 1 . K i s János: A' harczba menő 
bajnok. (Alkeus' mértékein.) 1 2 . B e r 
z s e n y i László : Zrínyihez. (Felváltó ver
sekben.) 1 3 . B e r z s e n y i L é n á r d : Szi
get' védelmezése. (Vitézi versekben) 1 4 . 
H a j n a l Józseí: A' szeretet' és a' virtus' 
leánya. '(Folyó beszédben.) 1 5 . G á s p á r 
Dániel: A'liget. (Sappho' mértékein.) 1 6 . 
K e b l o v s z k y József: A' juhász. (Fel
váltó-versekben.) 1 7 . H e r é n k o v i c s 
István: A' kevély. (Felváltó versekben.) 
1 8 . K n a r Sámuel: A' nyelv, és a ' jó ha
zafiszív, lelke a' Nemzetnek. (Fo lyóbe 
szédben.) 1 9 . G y ő r i András: Egy ha
jós' szavai a' révparton. (Felváltó versek
ben.) — az öröminnepet berekesztette. 

Az Evangelicum Lyceumban tanuló 
Ifjúság' szokott megvisgáltatása Aug. 22d. 
kezdődik 's 3od. végződik. 

L i t e r a t u r a. 

Történetek a' mai időkből. Öszveszedte 
Pap Gábor. Első Kötet. Székes - F e 
hérváron , Nyomtat. Számmer Pál' be
tűivel 1 8 2 2 ( 1 8 2 3 ) kis Sadrét 1. 146 . 

A' Szöszvár derék Rege' Szerzője, 
a' Sappho lelkes Ford í tó ja , eredeti T ö r 
ténetekkel ajándékoz itten újra meg ben
nünket, 's ajándéka annál becsesebb, 
mennél inkább szegénykedünk a' szebb képest csínos', s' a' papíros szép 
társalkodási elbeszéllésekben, 's mennél 

Literaturánkban. Ajánlva van a* könyv 
Mélt. lfj. Vásonkeői Gróf Z i c h y Mik-

-lós Úr O Ngának, 's kedves bizonyságot 
nyújt az iránt , hogy az ifjú Mágnás kcd-
velli nyelvünk' szép hangzását. A' ke
zünk alatt lévő első Kötet három Törté-
netet foglal magában. 1 ) D e l k a , egy 
pusztai rajzolat. Elevenen festi a' pusz
tai társalkodási , 's helyesen rajzolja sze
mélyei t , kiken az egészet nagy szeren
csével viszi-keresztűl. 2 ) F e j é r k ő . Szo
morú képe egy famíliának , mellyben 
testvér testvér ellen iszonyú tettet követ
el. Pataky' és Emmy' charactere , a' fe
lettek egybetolakodott borúlatok' festésé
nél fogva , nagy részvételre ébreszt. A' 
T ö r t é n e t , a' mint látsz ik , nem egvedűl 
költői phantásián épült. 3 ) B a l a t o n -
F ü r e d . Referens' ítélete szerint koroná
ja a' két előbbinek. M á r maga az, hogy 
levelekben van e lőadva, igen kellemes 
olvasásúvá teszi ezen Történetet . De leg
nagyobb becse a z , hogy a' különböző 
helyhezetekben álló személyek, egyűl egyik 
mind igen helyesen vannak characterizál-
v a , az egvbeszövés nagy gondosságra 
mutat , 's a' teljességgel nem gyanítható 
kifejtődzés, különös kedvességgel lepi-
meg az Olvasót. Leginkább 's legméltáb-
ban megszeretteti pedig magát a'Szerző, 
Ilányiné cbaracterében , mellyet a? sok 
szerencsésen rajzolt szövevényeken, ha
talmasan és híven vive - keresztül. 

egészbe befűzött Episodák nagyon 

Az 
neve

lik még ezen elbeszéllés' becsét. Pare) 
Kasznár' levele 1. 8 0 , 's a' Jclatichnéé 1. 
HŐ mulatságosan festik írójik' lelkét. 
A's magyarság az egész könyvben 
a' stylus folyó. A' nyomtatás , a 

tiszta, 
helyhez 
Méltán 

parlagabb a' Romantika' mezeje honni 
óhajthatni ezen szépTórténeteknek minél 
előbbi folytatását.; ' 

Felelő: Pánczél Dániel. Nyomtató : Haykul Antal. (Obere Bácker - Strasse Nro. 7Ö2.) 


